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\á ďėĲ Ýķ ×óÉĐėöĐá 

tć ƊĭũƔĮĭ ħĭ Şć ƔĭŧćŌũĭ 

 « Que pleure pour toi l'Eglise notre mère, et qu'elle lave ta faute 

avec ses larmes ! Si le Christ a pardonné tout de suite à Pierre lui-

même, c'est parce qu'il a pleuré amèrement. Si toi aussi, tu pleures 

amèrement, le Christ regardera vers toi, et la faute s'éloignera. Que 

rien donc ne te détourne de la pénitence ! Elle t'est commune avec les 

saints : puisses-tu imiter la façon de pleurer qui fut la leur ! » 
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¥ĦÉöĲ Ýá ĉÉ báĪĪá Ýķ Ȱèďá

ÝöďÉĐ×óá Ýá ĉÉ uÉĪĪöėĐ 

Cõest la deuxi¯me fois dans lõann®e liturgique que la liturgie dominicale a conserv® le chant de la quasi-totalit® dõun psaume pour le trait. 

En effet, ce dimanche des Rameaux, nous chantons au trait le psaume 21, seule pi¯ce de lõann®e liturgique usant de ce psaume. 

Dans celui-ci, « le psalmiste, r®duit ¨ la derni¯re extr®mit® par ses ennemis, se plaint ¨ Dieu de lõabandon o½ il le laisse (vers. 2-12), et lui fait la peinture 

de ses maux (13-22) ; puis, changeant subitement de ton, il invite ses frères à se joindre à lui pour louer le Seigneur de sa délivrance et annoncer lõextension 

du royaume de Dieu à toutes les nations de la terre (23-32). Nous avons dans ce psaume la prophétie la plus circonstanciée et la plus saisissante de la pas-

sion, de la mort et de la résurrection de Jésus-Christ, ainsi que de la conversion du monde qui en fut la conséquence. » (Psautier latin-français du Bré-

viaire monastique, n° 370, page 62) « Les souffrances du Christ sont ici racont®es aussi clairement que dans lõEvangile. è (St Augustin) Cõest moins 

une proph®tie quõune histoire ®crite mille ans avant lõ®v¯nement. 

La mélodie use des formules classiques du 2e mode, mode le plus grave. 

Lõintonation Deus, plutôt assez longue mélodiquement, exprime la plainte, la prière du Christ à son Père. Ses intervalles conjoints, ré-

p®t®s, ®voluant lentement vers lõaigu avec insistance, traduisent magnifiquement le sentiment dõabandon. Lõensemble de ce premier 

verset, dont la mélodie traduit une supplication paisible, mais extrême douloureuse, sera repris par le Christ sur la Croix. (Mt 27, 46-

47 ; Mc 15, 34-35) « Le Christ comme homme parle au Père ; il intercède pour le genre humain et se fait notre avocat. è (St Cyrille dõAlexandrie) 

Dans le 2e verset, Longe, mea et meórum sont mis en relief. 

Puis, une supplication forte vient dans le 3e verset commençant par Deus meus. (Mt 27, 50 ; Mc 15,37) 

Dans le 4e verset, Tu autem et Israël sont ornés du « même motif très en évidence comme une antithèse du verset précédent. è (Dom Baron, LõEx-

pression du chant grégorien, page 319) 

Les deux versets suivants sont plus paisibles, plus confiants avec de nombreuses notes longues sur fa, dominante du 2e mode. « Nos 

pères attendaient ma lumière ; ils nõont pas ®t® d®­us de leur esp®rance. » (St Athanase) 

Au début du 7e verset, Ego reprend le même motif que autem du 4e verset, comme une antithèse. 

Le 9e verset pr®sente une certaine l®g¯ret® m®lodique, traduisant ainsi lõironie du texte : « Il a esp®r® dans le Seigneur, quõil le d®livre ; quõil 

sauve le sauve puisquõil lõaime. » « Il en a sauv® dõautres, quõil se sauve sõil est le Christ. » (Lc 23, 35) 

Dans le 10e verset, on retrouve la prophétie du partage des vêtements, et le tirage au sort de la tunique, avec de longues tenues mélo-

diques. La cadence de cette phrase, plutôt grave, accompagne la souffrance indignée du Christ. 

Le verset suivant conclu par une magnifique prière, véritable cri de détresse Líbera me orn® dõune m®lodie qui tranche assez fortement 

sur les autres. « Entre le verset qui précède et celui-ci, le Christ a ®t® exauc®. Il se voit d®livr® de ses ennemis, la mort y compris. Cõest sa reconnaissance 

quõil chante maintenant. è (Dom Baron, LõExpression du chant gr®gorien, page 320) 

Dans le 13e verset, il est question de lõEglise, Epouse du Christ et son Corps. Le motif m®lodique qui orne cæli, fréquent dans les gra-

duels du 2e mode appara´t ici, coµncidant tr¯s heureusement avec lõid®e de lõavenir glorieux qui est proph®tis®. Enfin, lõid®e précédente 

se poursuit dans le dernier verset. Le Christ meurt en chantant le psaume de la résurrection ! 

Par Claude Pateau, 

Directeur de lõAcad®mie Internationale de Musique Sacr®e sous le patronage du Conseil Pontifical de la Culture 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 
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 ƔƊĭƍŀĭƔ ŧĭ 
Pas de Gloria Patri.   

dũƞƍŲőƞ 
Hosanna au fils de David ! Béni celui qui vient au nom du 

Seigneur. ď Roi dõIsra±l ! Hosanna au plus haut des cieux.  

9ŲŞŞĭġƞĭ 
ď Dieu, quõen toute justice nous devons ch®rir et aimer, 

multipliez en nous les dons de votre grâce ineffable ; et 

comme, par la mort de votre Fils, vous nous avez fait espé-

rer ce que nous croyons, faites-nous arriver là où tendent 

nos désirs, par la résurrection de votre même Fils, qui étant 

Dieu, vit.   

FƊŐƞƍĭEǃɝ øò ˊ øòd 
En ces jours-l¨, les enfants dõIsra±l arriv¯rent ¨ Elim, o½ il y 

avait douze sources dõeau et soixante-dix palmiers, et ils 

camp¯rent l¨, pr¯s de lõeau. Ils partirent dõElim, et toute 

lõassembl®e des enfants dõIsra±l arriva au d®sert de Sin, qui 

est entre Elim et le Sinaï, le quinzième jour du second mois 

apr¯s leur sortie du pays dõ£gypte. Et toute lõassembl®e des 

enfants dõIsra±l murmura dans le d®sert contre Moµse et Aa-

ron. Les enfants dõIsra±l leur dirent : ç Que ne sommes-nous 

morts par la main de J®hovah dans le pays dõ£gypte, quand 

nous étions assis devant les pots de viande et que nous man-

gions du pain à satiété ! Car vous nous avez amenés dans ce 

désert pour faire mourir de faim toute cette multitude. ». 

Dieu dit à Moïse : « Je vais faire pleuvoir pour vous du pain 

du haut du ciel. Le peuple sortira et en ramassera jour par 

jour la provision n®cessaire, afin que je le mette ¨ lõ®preuve 

pour voir sõil marchera ou non dans ma loi. Le sixi¯me jour, 

ils pr®pareront ce quõils auront rapport® et il y en aura le 

double de ce quõils en ramassent chaque jour. è Moµse et Aa-

ron dirent ¨ tous les enfants dõIsra±l : ç Ce soir, vous recon-

na´trez que cõest J®hovah qui vous a fait sortir dõ£gypte et au 

matin vous verrez la gloire de Dieu.»  

XƍćħƥĭŞ 
Les pontifes et les pharisiens assemblèrent le conseil et di-

rent : Que faisons-nous ? Car cet homme opère beaucoup 

de prodiges. Si nous le laissons ainsi, tous croiront en lui. * 

Craignons que les Romains ne viennent, quõils ne ruinent 

notre pays et ne fassent disparaître notre nation. . Mais 

lõun dõeux, nomm® Caµphe, qui ®tait grand-prêtre cette année

-l¨, proph®tisa et dit : il vous est avantageux quõun seul 

homme meure pour le peuple et que toute la nation ne pé-

risse point. De ce jour donc, ils songèrent à le faire mourir, 

disant : Craignons que les Romains ne viennent.  

ÔƍćŌƞ 
Sur le Mont des Oliviers, il fit cette prière à son Père : Père, 

sõil est possible que ce calice passe loin de moi. Lõesprit est 

prompt, mais la chair est faible. Veillez et priez pour ne pas 

tomber en tentation.  

EƽćũŀŌŞĭ}ƞ 
En ce temps-l¨, comme il approchait de J®rusalem, et quõil 

était arrivé à Bethphagé, au mont des Oliviers, Jésus envoya 

deux de ses disciples, en leur disant : « Allez au village qui est 

devant vous et vous trouverez aussitôt une ânesse attachée 

et un ânon avec elle ; détachez-les et Amenez-les-moi. Si on 

vous dit quelque chose, vous direz : Le Seigneur en a besoin, 

et aussitôt on les laissera aller. » Or, cela se faisait afin que 

sõaccompl´t ce qui avait ®t® dit par le Proph¯te : Dites ¨ la 

fille de Sion : Voici que ton roi vient à toi plein de douceur 

et monté sur un âne et sur un ânon, le petit de celui qui 

porte le joug. Les disciples allèrent et firent comme Jésus 

leur avait ordonn®. Ils amen¯rent lõ©nesse et lõ©non, mirent 

sur eux leurs manteaux et lõy firent monter. Beaucoup de 

gens de la foule étendirent leurs vêtements sur le chemin ; 

dõautres coup¯rent des branches dõarbres et en jonch¯rent la 

route. Les foules qui précédaient Jésus et celles qui le sui-

vaient criaient : « Hosanna au Fils de David ! Béni soit celui 

qui vient au nom du Seigneur ! »  

¨ĿĿĭƍƞŲŌƍĭ 
Ô Dieu, augmentez la foi de ceux qui espèrent en vous et, 

dans votre clémence, exaucez leurs supplications : que votre 

miséricorde descende sur nous en grâces multiples, que ces 

rameaux de palmier ou dõolivier soient b®nits, et de m°me 

que, voulant figurer lõ£glise, vous avez multipli® vos gr©ces 

sur No® sortant de lõarche et sur Moµse quittant lõ£gypte 

avec les enfants dõIsra±l, ainsi faites que, portant ces ra-

meaux de palmier et ces branches dõolivier, nous allions au-

devant du Christ par nos bonnes oeuvres et que, par lui, 

nous entrions dans la joie éternelle.  

ÔĭǃƞĭƔ ŞŌƞƥƍŀŌƌƥĭƔ 
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ÀƍĮĿćġĭ ħĭƔ Ãćŧĭćƥǃ ɗ 
Oui, il est convenable et juste, équitable et salutaire de vous 

rendre grâces en tout temps et en tous lieux, Seigneur saint, 

Père tout-puissant, Dieu éternel, qui êtes glorifié dans 

lõassembl®e de vos saints. Toutes vos cr®atures vous recon-

naissent comme leur seul auteur et leur seul Dieu. Votre 

oeuvre tout entière vous loue et vos saints vous bénissent en 

confessant avec liberté, devant les princes et les puissances 

de ce siècle, le grand nom de votre Fils unique, auquel font 

cortège les anges et les archanges, les trônes et les domina-

tions, chantant, avec toute lõarm®e de la c®leste milice, 

lõhymne de votre gloire et disant sans fin.  

ÊćũġƞƥƔɝ 
Suivent cinq oraison (comme dans le Canon de la Messe) & lõoraison 

de bénédiction des rameaux (équivalent de la Consécration) : 

1. Nous vous demandons. Seigneur saint. Père tout-puissant. 

Dieu ®ternel, de daigner b®nir et sanctifier ces rameaux dõoli-

vier, vos cr®atures, que vous avez fait na´tre sur lõarbre qui 

les portait et que la colombe, rentrant dans lõarche, apporta 

dans son bec, afin que ceux qui en recevront obtiennent 

votre protection pour leur âme et pour leur corps, et que ce 

symbole de votre grâce, Seigneur, devienne pour nous un 

remède efficace de salut.  

2. Ô Dieu, qui réunissez les choses séparées et les conservez 

après les avoir réunies, vous qui avez béni le peuple qui vint 

au-devant de Jésus avec des rameaux, bénissez aussi ces 

branches de palmier et dõolivier que vos fid¯les serviteurs 

re­oivent en lõhonneur de votre nom, afin que partout o½ on 

les introduira, les habitants en éprouvent votre bénédiction 

et que, toute adversit® ®tant ®loign®e dõeux, votre droite pro-

t¯ge ceux quõa rachet®s J®sus-Christ, votre Fils, Notre Sei-

gneur.  

3. Ô Dieu qui, par un ordre merveilleux de votre provi-

dence, avez voulu vous servir des choses même insensibles 

pour exprimer lõadmirable ®conomie de notre salut, ®clairez 

les coeurs de vos fid¯les et faites quõils comprennent, pour 

leur utilit®, le myst¯re repr®sent® par lõaction de ce peuple, 

qui, pouss® par lõinspiration c®leste, marcha en ce jour au-

devant du Rédempteur et joncha de rameaux de palmier et 

dõolivier la route quõil devait parcourir.  

En effet, les branches de palmier marquaient la victoire qui 

allait être remportée sur le prince de la mort et les branches 

dõolivier publiaient en quelque mani¯re que lõonction spiri-

tuelle allait se r®pandre. Cette heureuse multitude dõhommes 

pressentit alors que notre Rédempteur, touché des misères 

de lõhumanit®, allait lutter avec le prince de la mort pour la 

vie du monde entier et que, par sa mort, il triompherait.  

Cõest pourquoi ce peuple offrit au Seigneur lõhommage de 

ces branches dõarbre, dont les unes exprimaient sa victoire et 

son triomphe et les autres lõabondante effusion de sa mis®ri-

corde. Nous donc, qui possédons la foi dans sa plénitude, 

voyant dans cet événement le fait et sa signification, nous 

vous supplions, Seigneur saint, Père tout-puissant, Dieu 

éternel, par le même Jésus-Christ Notre Seigneur, dont vous 

nous avez faits les membres, de nous faire triompher en lui 

et par lui de lõempire de la mort et de nous rendre partici-

pants de sa glorieuse résurrection.  

4. ď Dieu, qui avez voulu quõune colombe annon­©t par une 

branche dõolivier la paix ¨ la terre, daignez sanctifier par 

votre b®n®diction c®leste ces rameaux pris sur lõolivier et sur 

dõautres arbres, afin quõils servent ¨ tout votre peuple pour 

son salut.  

5.Daignez, Seigneur b®nir ces branches de palmier ou dõoli-

vier et faites que votre peuple accomplisse spirituellement, 

avec une d®votion v®ritable, ce quõil fait ext®rieurement au-

jourdõhui en votre honneur, et que, remportant la victoire 

sur lõennemi, il r®ponde par lõamour ¨ lõoeuvre de mis®ri-

corde que vous avez accomplie pour son salut.  

Aspersion & encensement des rameaux. 

Ô Dieu, qui, pour notre salut, avez envoyé en ce monde 

votre Fils Jésus-Christ Notre Seigneur, afin quõen sõabaissant 

jusquõ¨ nous il nous f´t remonter ¨ vous, et qui avez voulu 

que, lorsquõil entra ¨ J®rusalem pour accomplir les £critures, 

un peuple fidèle étendît avec une piété sincère ses vêtements 

et des palmes sur son passage, faites que nous aussi, par 

notre foi, nous lui préparions une voie, que nous étions la 

pierre dõachoppement et de scandale et que de nos ïuvres 

poussent des rameaux de justice, afin que nous méritions de 

marcher sur ses traces. Qui vit et règne.  

9ŲŧŧƥũŌŲũ?ŌƔƞƍŌĠƥƞŌŲũ ħĭƔ Ãćŧĭćƥǃ 
Les enfants des H®breux, portant des branches dõolivier, 

allèrent au-devant du Seigneur ; ils criaient et disaient : « Ho-

ÔĭǃƞĭƔ ŞŌƞƥƍŀŌƌƥĭƔ 
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9ŲŧŧƥũŌŲũ?ŌƔƞƍŌĠƥƞŌŲũ ħĭƔ Ãćŧĭćƥǃ 
Les enfants des H®breux, portant des branches dõolivier, 

allèrent au-devant du Seigneur ; ils criaient et disaient : « Ho-

sanna au plus des cieux ». Les enfants des Hébreux éten-

daient leurs vêtements sur le chemin ; ils criaient et disaient : 

Hosanna au fils de David ! Béni soit celui qui vient au nom 

du Seigneur !  

ÀŲƔƞġŲŧŧƥũŌŲũ 
Dieu tout-puissant et éternel, qui avez envoyé la foule du 

peuple au-devant de Jésus-Christ Notre Seigneur monté sur 

lõ©nesse et leur avez inspir® dõ®tendre leurs v°tements, de 

jeter des branches sur son passage et de chanter Hosanna à 

sa louange, faites-nous la gr©ce dõimiter leur innocence et 

dõavoir part ¨ leur m®rite. Par J®sus Christ, Notre Seigneur.  

Ite Missa est  Procedamus in Pace 

 

ÀÃ¨9EÊÊd¨  
 

 ũƞŌĭũũĭƔ ˊ 9ćũƞŌƌƥĭƔ 
 

_Ǆŧũĭ ćƥ 9ŇƍŌƔƞ ÃŲŌ 
Au retour de la procession, les chantres entrent dans lõ®glise, et la porte 

étant fermée, ils se tournent vers la procession et chantent : 

Refrain : Gloire, louange, honneur à vous, Christ Roi, Ré-

dempteur, ¨ qui lõ®lite des enfants chanta avec amour : Ho-

sanna !  

 

ÃĮƊŲũƔ 
Après cela le Porte-Croix frappe une fois la porte avec la hampe de la 

croix, aussit¹t la porte sõouvre et la procession entre dans lõ®glise en 

chantant le Répons :  

Comme le Seigneur entrait dans la ville sainte, les enfants 

des Hébreux annoncèrent la résurrection de celui qui est la 

vie. Et, tenant des rameaux de palmier, ils criaient : « Hosan-

na au plus haut des cieux ! » . Ayant appris que Jésus venait 

à Jérusalem, le peuple sortit au-devant de Lui ; et tenant des 

rameaux de palmier, il criait : « Hosanna au plus haut des 

cieux ! »  

}EÊÊE 
 

dũƞƍŲőƞ 
Seigneur, nõ®loignez pas de moi votre secours : soyez at-

tentif à me défendre ; délivrez moi de la gueule du lion et 

des cornes des buffles, car je suis bien faible et humilié. O 

Dieu, mon Dieu, tournez vers moi votre regard ; pour-

quoi mõavez-vous abandonné ? La voix de mes péchés 

éloigne de moi le salut. Pas de Gloria Patri.  

 

9ŲŞŞĭġƞĭ 
Dieu tout-puissant et éternel, qui avez voulu que notre 

Sauveur prît la chair humaine et supportât les tourments 

de la croix, afin de servir de mod¯le dõhumilit® au genre 

humain, accordez-nous, dans votre bont®, dõ°tre, ¨ son 

exemple, toujours courageux dans les épreuves et de méri-

ter par l¨ dõavoir part ¨ sa r®surrection.  

Pas dõOraison Pro Papa. 

 

FƊŐƞƍĭ ÀŇ ddɘ ȣ-ȟȟ 
Mes frères : Ayez en vous les mêmes sentiments dont 

®tait anim® le Christ J®sus : bien quõil f¾t Dieu par nature, 

il nõa pas retenu avidement son ®galit® avec Dieu, mais il 

sõest an®anti lui m°me en prenant la condition dõesclave, 

en devenant semblable aux hommes, ¨ lõext®rieur absolu-

ment comme un homme. Il sõest abaiss® lui-même, se fai-

sant ob®issant jusquõ¨ la mort de la croix. Cõest pourquoi 

Dieu lõa souverainement ®lev® et lui a donn® le nom qui 

est au-dessus de tout nom (ici on fléchit le genou), afin 

quõau nom de J®sus tout genou fl®chisse, au ciel, sur la 

terre et dans les enfers, et que toute langue proclame, à la 

gloire de Dieu le Père, que Jésus-Christ est Dieu. 

 

XƍćħƥĭŞ 
Mon Dieu, vous mõavez pris la main droite ; vous mõavez 

conduit selon votre volont® et vous mõavez glorifi®. Quõil 

est bon, le Dieu dõIsra±l, pour tous ceux qui ont le cïur 

droit. Jõ®tais sur le point de fl®chir, mon pied a presque 

glissé, car je portais envie aux impies en voyant le bon-

heur de ces méchants. 

 

ÔĭǃƞĭƔ ŞŌƞƥƍŀŌƌƥĭƔ 
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ÔƍćŌƞ 
1. Ô Dieu, mon Dieu, tournez les yeux vers moi, pour-

quoi mõavez-vous délaissé ? La voix de mes péchés 

éloigne de moi le salut. 2. Mon Dieu, je crie pendant le 

jour, et vous ne mõexaucez pas, la nuit, et je nõobtiens pas 

de soulagement. 3 Pourtant, vous habitez au Sanctuaire, 

vous, lõobjet des louanges dõIsra±l. 4. Cõest en vous quõont 

espéré nos pères ; ils ont espéré et vous les avez délivrés. 

5. Cõest vers vous quõils ont cri® et ils ont ®t® sauv®s ; cõest 

en vous quõils ont mis leur espoir et ils nõont pas ®t® con-

fondus. 6. Mais moi je suis un ver et non un homme ; 

lõopprobre des humains et le rebut du peuple. 7. Tous 

ceux qui me voyaient faisaient de moi un objet de risée ; 

ils ont ouvert les lèvres pour parler, ils ont branlé la tête et 

ils ont dit : 8. Il a mis son espoir dans le Seigneur, quõIl le 

d®livre, quõIl le sauve, puisquõIl lõaime. 9. Puisque cõest 

vous qui mõavez tir® du sein de ma m¯re ; puisque vous 

°tes mon esp®rance depuis que jõai press® ses mamelles. 

10. Et que sorti de son sein, cõest vers vous que je me suis 

élancé : puisque vous êtes mon Dieu dès le sein de ma 

mère ; ne vous éloignez pas de moi. 11. Car la tribulation 

est sur moi, car personne nõest l¨ pour mõaider. 12. Les 

jeunes taureaux mõont environn® de leur multitude ; les 

taureaux adultes et florissants de graisse mõont enferm® de 

leur cercle. 13. Ils ont ouvert la bouche contre moi, 

comme le lion qui rugit en emportant sa proie. 

 

ÀćƔƔŌŲũ }ƞ øøòd-øøòdd 
(version courte page 36 dans les livrets) 

 

EƽćũŀŌŞĭ }ƞ øøòdd 
Le lendemain, qui était le jour du Sabbat, les princes des 

pr°tres et les pharisiens, sõ®tant assembl®s, vinrent trouver 

Pilate et lui dirent : « Seigneur, nous nous sommes souve-

nus que cet imposteur a dit, lorsquõil vivait encore : Apr¯s 

trois jours, je ressusciterai. Commandez donc que le sé-

pulcre soit gard® jusquõau troisi¯me jour, de peur que ses 

disciples ne viennent dérober son corps et ne disent en-

suite au peuple : Il est ressuscit® dõentre les morts ; et ainsi 

la dernière erreur serait pire que la première. » Pilate leur 

dit : « Vous avez des gardes, allez, et gardez-le comme 

vous lõentendez è. Ils sõen all¯rent donc, et pour sõassurer 

du sépulcre, ils en scellèrent la pierre et y mirent des 

gardes.  

 

¨ĿĿĭƍƞŲŌƍĭ 
Mon coeur ®tait dans lõattente des humiliations et des 

souffrances. Je cherchais quelquõun qui sõattrist©t avec 

moi, mais en vain ; un consolateur, et je nõen trouvais pas. 

Pour nourriture, ils me donnèrent du fiel ; et dans ma soif, 

ils mõabreuv¯rent de vinaigre.  

 

Êĭġƍĺƞĭ 
Faites, Seigneur, nous vous en prions, que ce sacrifice que 

nous offrons à votre divine Majesté nous obtienne la 

grâce de la dévotion et nous acquière la récompense du 

bonheur éternel.  

ÀƍĮĿćġĭ ħĭ Şć ÊćŌũƞĭ 9ƍŲŌǃɝ 
Il est vraiment juste et nécessaire, c'est notre devoir et 

notre salut, de vous rendre grâces toujours et partout, Sei-

gneur, Père Saint, Dieu éternel et tout-puissant. Vous avez 

établi le salut du genre humain dans le bois de la croix, 

afin que la vie rejaillît par où la mort avait surgi, et que 

celui qui triomphait sur un arbre fût vaincu aussi sur un 

arbre, par le Christ notre Seigneur. C'est par lui que les 

Anges louent votre majesté, que les Dominations l'ado-

rent, que les Puissances la révèrent, que les Cieux et les 

Vertus des cieux, ainsi que les bienheureux Séraphins la 

célèbrent dans une même allégresse. À leurs chants nous 

vous supplions de laisser se joindre aussi nos voix, pour 

proclamer dans une humble louangeé 

 

9ŲŧŧƥũŌŲũ 
Père, si ce calice de souffrances ne peut passer sans que je 

le boive, que votre volonté soit faite. 

 

ÀŲƔƞġŲŧŧƥũŌŲũ 
Seigneur, que, par lõaction de ce divin sacrement, nous 

soyons délivrés de nos vices et que nos désirs légitimes 

soient comblés.  

 

ÔĭǃƞĭƔ ŞŌƞƥƍŀŌƌƥĭƔ 



-ª\\8¥Lc I8-4ib 4 Lx8 

ȯȮ 



-ª\\8¥Lc I8-4ib 4 Lx8 

ȯȯ 

4öďÉĐ×óá ȯȮ áĲ ȯȵ ďÉĦĪ öĐĪ×ĦöģĲöėĐĪ Ï ĉÉ ĪėĦĲöá Ýá ĉÉ báĪĪá 
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ÊĭŧćŌũĭ ħƥ ȠȢ ćƥ ȡȞ ŧćƍƔ ȠȞȠȢ 
4ÉĲá BåĲá ʫ báĪĪá ×âĉâÖĦâá .ėķĉáķĦ 

Dimanche 24 
II ème Dimanche de la Passion dit des Rameaux 

M®moire de S. Joseph, titulaire de lõ®glise 
Violet 

Lundi St 25 Férie Majeur de la Semaine Sainte Violet 

Mardi St 26 Férie Majeur de la Semaine Sainte Violet 

Mercredi 27 

Chapelet à 17h15 
Férie Majeur de la Semaine Sainte Violet 

Jeudi St 28 
SAINTE-CÈNE DE NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-

CHRIST  

Violet 

Blanc à la Messe 

Vendredi St 29 

Jeune &Abstinence  

PASSION & MORT DE N.-S. JÉSUS-CHRIST  

Messe des Présanctifiées  
Noir 

Samedi St 30   

Dimanche 31 Dimanche de la Résurrection Blanc 

ÊĭŧćŌũĭ ħƥ ȠȢ ćƥ ȡȞ ŧćƍƔ 

IėĦÉöĦáĪ 
 

 ũũŲũġĭƔɘ ŇŲƍćŌƍĭƔ ˊ ¨ƍħŲ 
 

4ÉĲáĪ Ï ĦáĲáĐöĦ 
\á ďėöĪ Ýá ďÉĦĪ áĪĲ ĲĦÉÝöĲöėĐĐáĉʯ
ĉáďáĐĲ ×ėĐĪÉ×Ħâ Ï |ʝ WėĪáģóʝ 

IėĦÉöĦáĪ Ýķ ¥ĦöÝķķď ȰȮȰȲ 

IėĦÉöĦáĪ 
ÝáĪ .ėĐìáĪĪöėĐĪ 
 



-ª\\8¥Lc I8-4ib 4 Lx8 

ȯȱ 

9ćƍũĭƞ ħĭ ĿćŧŌŞŞĭ ˊ ŌũƞĭũƞŌŲũƔ ħĭ ƊƍŌĺƍĭƔ 

.ÉĦĐáĲ Ýá ìÉďöĉĉá 

 

-ÉģĲåďáĪ 

 

bÉĦöÉíá 

 

 

4â×èĪ 

dũƞĭũƞŌŲũƔ ħĭ ƊƍŌĺƍĭ 
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LĐĪĲöĲķĲ Ýķ .óĦöĪĲ
xėö |ėķłáĦÉöĐ
uĦåĲĦá 

9Ųŧŧĭũƞ ũŲƥƔ ƔŲƥƞĭũŌƍ ɞ 

 

LĐĪĲöĲķĲ Ýķ .óĦöĪĲ xėö |ėķłáĦÉöĐ uĦåĲĦá ʤ 

̘ȰȱȮ ȳȰȳȲ ȷȯȯȷ 

×ėĐĲÉ×Ĳˤö×ĦĪģďÉķĦö×áʝėĦí 

ˤö×ĦĪģďÉķĦö×á 

ʪö×ĦĪģ ďÉķĦö×á 

L.x|u bÉķĦö×á 

ŃŃŃʝö×ĦĪģďÉķĦö×áʝėĦí 

https://maps.app.goo.gl/NDLbt6h1WgSfVz3Y9
https://maps.app.goo.gl/NDLbt6h1WgSfVz3Y9
https://wa.me/23052549119
mailto:contact@icrspmaurice.org
https://www.youtube.com/@icrspmaurice
https://www.instagram.com/icrsp.maurice/?hl=fr
https://www.facebook.com/profile.php?id=100085071862405
http://www.icrspmaurice.org

